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Eala comedia ha sido presentada á la Junla de cen- 
sura (le lo.': tealrox del Aetna, la quo se ha digoado 
concederle su aprobiicion para SU reprei:enlacÍon, ^ 
tanto en Miidrid , como en los demás teatros de la 
PcnlnsTila y Ullramar. 



MAIIBII». 




POR OCULTAR Mh FALTA 



COMEDIA ORIGINAL EN VERSO 
Y EN DOS ACTOS 



DON AGUSTÍN DE ALFARO 



DOiV EIISEllIO ASQUEIIINO. 




MADRID: 

BOIX, EDITOR, 
Impreior; librero, calle de Cntrclni, nüm. 8. 

1840. 



'O' 

'3 f8'/^r>n 



PERSONAJES. 



DONA B4LVINA. 
MATILDE. 
DOV JDLIAN. 
CASmiAO. 



DON ANSBLHO. 
EL B410E «DB... 
UNA VIBJA 



Ca tutnti T^ta^ ¿u wx ))tteblo íre prox)mct«. 



»«06^t^«< 



ISsU comedía es propiedad para su impresión y represen- 
tación del nuevo Editor del teatro moderno español y 
moderno estrangero ; el cual perseguirá ante la ley al 
qc^e la reimprima ó ejecute en algún teatro del reino, 
sin que para ello obtenga su benepla'citopor escrito, se- 
gún prescriben las reales órdenes de 5 de mayo de 1837 
y 8 de abrU de X839- 









Cuatro |»a^l»|ira0 



&€ Amn CK €d/a comeeUa de A^ en Ao^ 
cad ^o4xid , ^ e€ ^^uai^ ce cema /(te Ciáia ck 
c&t/iJ'ímúd (Uad, /^c ^udca^nod can ed/o canj/e- 
d4hn €€n edcuc/á tíae nod Aanaa at a'^^^eac ck 
€€na cU¡^cea €fnAa'ic4a€y/€idÁt/ ciee^nod , d€hefn' 
^lao , tíeie ^d/aicjl Aaia tíue e/^Aúo^ca de can- 
^jten^ao/e^dAacffdAtc/cf'id^h/iCd^eiedoétc ed/e ^^- 
/a /¿amx/h ye€nc/a?9tod 



y 



ii(Ba(¡) siaasaaiai). 



CaM de don Jalían. Decoración de sala. 



ESCENA PRIMERA. 

DON JULIÁN y DON ANSELMO. 

No se puede hacer carrera 
del muctiacbo; y «n verdad 
que uo es tan corta su edad 
pai-a hacer de calsrera. 
Se burla de nixs consejos , 
y en lodo me contraría: 
ahora ha dado en la manía 

Es joven , y sin embargo 

Sí yo le tengo cariño ; 
pero llágase vd. el cargo. 
sin saber cuando ni como 
me cu^e y za's! me machuca , 
me deshace la peluca, 
me pone hecho un ecce homo. 
Yo le tengo que sufrir, 
yo sé quien éi. 

Don Anselma! 
Señor, por Dios, por Kan Tclinol 
que pueda al menos vivir. 
Degete vd., y que el 
llaga de su capa uu sayo , 



II 



pero yo ser mas su ayo!.. 

antes mozo de cordel, 
jui.. Vamos; yo he estudiado un poco 

su carácter sin pasión^ 

y tiene un buen corazón 

en sus delirios de loco : 

el huérfano y el mendigo 

hallan su bolsillo abierto. 
Airs. Mucha verdad , es rauy cierto: 

siyo no lo contradigo. 

Mas no me parece bien 

que a un hombre sin padre , madre , 

ni perrito que le ladre 

tantos gustos se le den. 

T es muy estraño capricho, 

(porque yo en hablar soy libre). 

que á un hombre de mi calibre 

se le anteponga ese vicho. 

Ay don Julián! don Julián I 

y que amargos desengaños! 

al cabo de tantos años 
larar en ser su edecanf 
l¡ un hijo nuestro... Quien sabe? 

Que pensamiento? Infeliz! 

Ay! acaso algún desliz... 
JÜL. Por Dios, hombre. 

ARS. ' Todo cabe 

en la humana condición. 

Somos frágiles. Dios mió... 
JUb. No sé como no me rio. 

ANS. Un chico asi. . de rondón... 

Bien dije yo: la moral 

del compendio de Ripalda 

olvidar por U Esmeralda 

de Victor Hogo infernal!... 

Ser romántico jr no ser 

ilegitimo!.. f imposible. 

Ay escuela aborrecible , 

aborto de Lucifer! 

Pero al fín tengo el consuelo 

de saber todas tus señas: 

perilla y un par de greñas. 
juL, j si se cortan el pelo? (Sonriendo.) 

ANS. No importa ; huelen á azufre. 

JCTL. Pues Casimiro á fé niia... 

ANS. No está en él la brugeria 





nno en t3! 'qoel^átre. ^^^H 




T tenei' junto al rapaz ^^H 




^^H 




Pues que importa? ^^^H 




Na se vuelva un pan la torta... ^^^H 


JDL. 


Tengamos la fiesia en pa£. ^^^H 




Don Anselmo, bien sd jo ^^H 
loque he de hacer, y siá veces ^^^H 






escucho vuestras sandeces ^^^| 




vuestras libertades no. ^^^H 


ANS. 


Me reprende. Suerte amargal ~^^^| 




No es reprender: mas me admiro ^^^H 




DequeasideCasimii-o... ^^H 
El demonio las descarga. ^^M 






Matilde es bella . y ha poco ^^M 




que del colegio ba salido : ^^^| 




til no mal mozo, aOcvido, ^^M 




con sus ribetes de loco. ^^M 




No es de temer? ^^M 








esos temores; Matilde., ^H 




á mis consejos humilde . ^^H 




me hs ofrecido que su mano ^^^H 




Será del que yo preGeia , ^^M 




yfasabe mi elección. ^H 
To también : el fanfarrón 


kHS. 




del capitán ; buen tronera! 




para una vez que se casa 
la chica... vamos si dipo 




que no puedo ser ttsligo 
de estas cosas, si me abrasa 






vuestra ceguedad. 




No tanto 




como de él se ha dicho es: 




he sabido que después 




se ha convertido... 




En un santo. 


JDL. 


Cuando joven , es Verdad 




que fue nn poquillo travieso , 


' 


mas ya os un hombre de seso; 




é cuarenta años de edad 




siempre se varia mucho. 




Y ella, que tal? 




Me obedece. 


KHS. 


Pero que, no [e parece 


Í 


su nuvio un poco iiiacliucho ? 



8 

juL. Nada de eso. 

ANS. Vuestra hermana 

lo aprueba ya? 
Jüi. Que ha de hacer! 

Aifs. Su buena pasta... 

jub. Y saber 

que su resistencia es vana. 

rero las diez y el correo 

siu despachar.' 
ANS. Ya respiro. (J par te,) 

JUL. Recomiendo á Casimiro. 

Aifs. Señor , muy malo lo veo. 

ESCENA II. 

DON ANSELMO solo. 

Pobre don Julián ! tan candido 
y yo tan infame!., no: 
q|ue ^o no soy ningún vándalo 
sin virtud y sin honor. 

Yo sabré desde hoy impávido 
sugetar esta pasión... 
Pero si estoy hecho un bárbaro!. «• 
• ¡A quien no rinde el amor! 

Y un amor que con metálico 
se insinúa! Santo Dios ! 

donde estará el hombre apático 
que se resista á su voz? 

Y qué, acaso un tabernáculo 
es su hermana? No soy yo 
como dicen los románticos 

un amante comme ilfaut? 

Pues fuego: y rebiente rápido 
el polvorin de mi amor; 
y arda Troya, y un escándalo 
sea esta casa, voto á brios. 

Que importa el dolor reumático! 
y qué mis sesenta y dos? 
fresco, fortachón, el tálamo 
me puede inspirar temor? 

Porque al verla quedo estático? 
nada!... aqui viene: valor, 
ay que tiemblo!... vamos..» ánimo! 
ufiya está aqui... Santo Dios! 



ESCENA III. 

DON ANSELMO y DOÑA BALVINA. 



BAtY. 
AN8. 



BALV. 
AN8. 



BALV. 

ANS. 

BALV. 

A1IS. 



BAiv 



AMS. 

BALV. 

ANS. 

BALV. 

AN8. 



BALV. 



Cómo asi tan retirado 

y tan solo , don Aselmo ? 

'Buena ocasión de decirla 

mi atrevido pensamiento,) 

Señora , nanea está solo 

el que está con cien recuerdos.** 

Pues qué!.... 

No os burléis por Dbs 
no 08 burléis de mi tormento; - 
que yo bien sé que debieira 
estar tranquilo mi pecho, 
porque los años derraman 
sobre las pMsiones yelo : 
perp el amor... 

Pues qué, amáis? 
T por qué no ? (Cómo tiemblo !) 
Es gracioso en vuestros años 
tal delirio. 

Nunca es viejo 
el corazón para amar ; 

Íde uno que seco y yermo 
a estado por muchos años 
es mas temible el incendio ; 
acaso el cabello blanco 
por el transcurso del tiempo 
es nieve que mal encubre 
el etna que arde en un pecha 
(ahí va esa, prenda mia !) 
Estáis de humor; y me alegro 
á fe mía , porque siempre 
taciturno y macilento 
os he visto. 

Vos dudáis ? 
No : me rio. 

(Estamos frescos!) 
Habéis visto á Casimiro? 
No señora. (Vaya un medio 
que ha buscado de eludir 
mi declaración!) 

Os veo. 



í 



k .; 



lo 



AHS. 

BALV. 
ANS. 



BALV. 
A.NS. 



BALV. 

ÁN8. 

BAX*V. 
A.NS. 



BAliV. 



ANS. 



BALV. 



Ans. 



BALV. 
ARS. 



hace tiempo retirado 
de su compañia 

Es cierto: 
no simpatizamos mucho. 
Las edades..-. 

No es por eso. 
(Se ha empeñado esta muger 
en que he de ser feo y viejo, 
y se saldrá con la suya} 
Pues su carácter es bello; 
buen corazón... 

(Apostara 
á que ese monigotuelo 
es mi rival.) Si señora , 
e? algo buen chico, pero... 
(cómo sudo!) 

No es verdad 

?[ue es buen mozo ? 
Dicho y hecho .y 
no es malillo; un poco bajo... 
No tanto. 

Luego en creciendo... 
pero es muy chico, señora, 
8Í eso no sirve... (reviento 
de cólera.) 

Deberiaís 
tenerle mayor afecto 
del que le mostráis , siquiera , 
por lo que le estimo. 

Eso. 
precisamente obra en mi 
un efecto muy diverso. 
Qué desengaño , Dios mió ! 
vos le queréis ? ' 

Sí : le quiero 
con frenesí; y á su lado 
soy tan feliz !..• 

Justo cielo 1 
ni aun el trabajo me dais 
de que sospeche mis celos? 
Vos celoso ? 

Mal pudiera 
estar tranquilo mi pecho 
si cada palabra vuestra 
es un puñal, un veneno , 
(aqui deji romanticismo) 




qne con agndos tormentos 
pinta desangre en mi a' 
el mas espantoso inSei-D 
(Bien/ bravísimo !j pue 



que en su delirio os creia 
unaÜordel fiímaincnto, 
una estrella de los valles, 
(ah Calderón y Moreto 
no me abandonéis ahora) 
un hombre en fin,., 

Don Anselmo! 
Callld, señora, callad, 
que estoj- rabiando de celos, 
y vive Otos !,,, mas perdón , 
perdón de m¡ atrevimiento ; 
yo quisa ver sí este raseo 
de eíallado amor moderno, 
por ser de moda , os gustaba ; 

mas raciocinio, mas Idgica 
necesita vuestra ingenia 
para que en obsequio iqÍd 
os inspire el niño ciego. 
Vo he visto que vuestros ojos , 
perlas del alma vertiendo, 
lian dado á entender que acaso 
no Indiferente... 

Por cierto 
que SI no tomara a risa 



silgase 



ni he 



(Qué hipocritona! 
SI no fuera por sus nesos!) 
benora, conque esti viílo, 
que no hay transacion ? espero 
que rendida á mi constancia , 
que ohligada á mi sincero 
cariño, pronto, muy pronto 
seréis mía ; si : que al menos 
quede tan dulct 



qui 



rada peclio , 



la 



amante que os idolatra, 

porque hoy en yauo me esfuerzo^ 

ya romántico, ya claVico 

en conquistar vuestro afecto. 

No estoy inspirado, vamos, 

francamente lo cofíeso. 

Mañana acaso. (Que idea! 

probaré todos los medios.) 

A vuestras plantas rendido • 

tenéis á un amante ciego 

que adorándoos... 
liliV. Levantad, 

que aunque risa, don Aoselmo, 

vuestra simple relación 

me ha causado, no tan necio 

08 he creído jamas 

para tan locos estremos; 

no me irrito, porque fuera 

mas necedad el hacerlo 

que esos transportes de amor. 

Bien sé que cuando el cerebro 

alterado. .^ 

AifS. Por pasiones 

que despedazan el pecho» 
BAI.V. otra vez á las andadas! 

Id á dormir, con el suefio 

ciertas pasiones se exalan, 

que como solo su asiento 

tienen en ciertos vapores 

siempre perecen con ellos. 
ANS. Gran Dios! Acaso pensáis? 

94LV. Don Anselmo, nada pienso. 

Si acaso aquí Casimiro 

viniese, decid que quiero 

hablar á solas con él; 

Lno olvidéis mi consejo. {Fase,) 
;to me faltaba solo; 
el oficio de tercero 
con mi rival, y que ella 
haya creido estoy ebrio; 
pero nó, la seguiré 
y la haré ver á lo menos 
sino mí amor, mi templanza 
en el beber. 
(Va d marcharse y tropieza con Casimiro que le abraza,) 
CAS. Don Anselmo! {Saliencb») 
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ESCENA IV. 






DON ANSELMO y CASIMIRO. 




cJkS. 


Me «legro: ya está seenro 
ini proyecto, pobrecilloa/ 










me sacareis de un apuro. 




CAS. 


Ola, tu aquí perillán? 
En vuestra busca venia, 
me he quedado SÍn dinero. 




IHS. 


Grao nollcial Hoy en el día 
no se escuclifl otro refrán. 




*NS. 


Infelices, ay que peoa 
es el ser pobre si 

Viciososl 




CM. 


No señor, era una escena 
que parlia el corazón. 
Vengo triste, yo be llorado 








sus cuitas mas que Jas mías. 




ANS. 


Siempre bas sido un Jeremiag. 






Porque bay en mí compasión, 






no me insultéis. 




»M, 


Calle el t.asto, 
que me tienen, viíe el cielo, 
hasu Ib ponU del pelo 


^^ 


Gil. 


Yo? 


^^^^^^H 


ms. 


Sis 
Sedaclor, infame, malol 


^^^1 


C13. 


Estáis delirando. 






Calle, 
porque si ensrbolo un palo 
liB de acordarse de m(. 
Soplarme la dama y luego 
mucho de filaotropia! 


■ 


cks. 


Que estáis diciendo? • 

OsadÍB 
como la tuya! 


^ 




Pues qué? 




AHfl. 


Ahora compungido, humilde, 
miren el mosquita muerta. 
(Sino esperara d Matilde.) 
Lo que me decís aa sé. 
Deiadine solo. 

Una cita... 

■( 

! 


1 



t4 

cis. (Si lo sabrá, santo cielo/) 

ANS. Asi el cariño y desyelo 

pagas de tu protector? 
CAS. Qué, sabéis? 

ANS. Todo, ella misma 

me lo ba contado insensata, 

y por señas que la ingrata 

me despreció por tu amor. 
CAS. Sertf posible! me ama! - 

ANS. Me gusta por donde sales. 

Pero acabemos, rivales 

ya ves que somos losdof. 
CAS. vos la amáis? 

kvs. De quf ^ ^sS||anjljaS'? 

CAS, Vaya un qasp extraordinario ! 

ANS. No tengo mi 9.1ni.*^ en .«ni aU^^rie, 

pues me gus^^ ylyf I)io$ 1... 
CAS. oi risi( ^p jnje ^pspjraf n 

vuestra pa^ipj^ , a^ég^b ' 

que os cp^.i?iría muy c^ ral 

ANS. Qué es ^sÍq ? siieftp pr^ej f 

me desafia... insen^i^l^ I 

mal dispípijLlo!..^ |o acepto. 
CAS. Soisrivajppc9tPpU>^S :, ^ 

enamorado (|[9Qq^' 
ANS. Cómo! ni aun celog ? , ' 

CAS. Locura ! celos ya^ de quién ? ' 

ANS Dios mió , pomo será mi ñgura 

que ni inspira ódÍQ,i|i¡Í ; a m4V?< 

Casimiro, ten yalástji^á^^ ; ^^ 

y una vez que el niño ciego 

me ha inspirado, qn^^[\ fuggp 

no lo apague B.elcebjú. 

Tu con Horacio y, T^r.eñcip i 

tienesbastante, y sipocp 

ti^ parece... . ] 

CAS. No... 

ANS. Silencio, « * ' 

que después hablarás tú. ' 

Si note bastan los libros ¿ 

y á amar le oblij^ tu estrella , - 

ahí está. Matilde bella ' ' ^' ' 

que te conviene. ' 

CAS* Es verdad. 



'A 



■ 


>s 


w 


(Qu¿ he hecho yo? y elU que proBto 
debe veair...) 




p .... 


Que, vacilas? 


.... 


No ; lo acepto. 


.™. 


(Pobre tonto!) 




Como ¡guales en edad... 


c... 


Si. mas supongo que en esto (Con yiveta,) 
habrá también condiciones. 




.... 


Quilín lo duda? por supuesto : 




si es un contrato. 


«... 


Pues bien. 




la principal y primera > 








Vamos, eso, calavera, 




va iba á hacerlo yo también. ' 
'Qné mas quieres? picarillo. 






Prontitud! 


.... 


Quá despejado.' ' 
un discípulo he sacado 






digno por cierto de mi. ( 




No lo creáis. 




Tu modestia... 


«.! 


(Me parece que la siento) 


.... 


Qué quieres? 




Qae al momento 




os marchéis , señor de aqui 


.... 


Poco á poco ; eso es echarme. 




ereí muy vivo de genio. _ 


C.S. 


Pues se acabóya el convenio. 




No! por Dios!... por Lucifer ! 




me marcho 


Ct.. 


Pues pronto. 




Vaya, 




Jesús, hombre! 


eks. 


Date, dale. (Impaciente.) 


.... 


Mal haya mi amor , nial hnya I ( Yéndose.) 


Wt 


A que echarle he menester? (Empujando te.^ 


lí 


ESCENA V. ■ 


w 


ChSmiRQ, y poco después, MATILDE. ■ 


'.... 


Taco tardará, qué pena >^H 






" 


una gota de esperanza ^H 


1 


^ ■ 



al corazón que envenena. 
S¡ en yez de maga sirena , 
de fantástica ilusión, 
que con alas de crespón 
la sien del hombre circunda , 
es una llaga profunda 
en medio del corazón. 
Pero, Matilde, cielos! cuan hermosa! 
¿por qué, al mirarla, el corazón inauieto 
quiera saltar del pecho , y sus latióos 
son golpes que vibrando fe estremecen^ 
MüT. Casimiro, tu aqui? (Saliendo,) ' 
CAS. Sí : te esperaba , 

mágico y dulce imán de mis sentidos. 
MüT. Lisongero, te ries de mi llanto* 
C4S. Eres reliz y lloras? 

M4T. Te burlas , yo feliz ? 
G4S. Un nudo santo 

te unirá para siempre á quien adoras. 
M4T. Con todo te diviertes , Casimiro » 

hasta con mi dolor. 
C48. Ah ! si tuviera 

esa calma que crees , si mi frente 
un raudal de pesares no abrumara , 
y á la edad inocente 
en aue te conocí, tornar pudiera !... 
Yo daria mi sangre ^ota á gota 
entre tormentos mil por un instante 
de aquel puro placer. Tu no te acuerdas 
Matilde , como yo ; no has apurado 
el hondo cáliz de la amarga pena. 
Tu ves el porvenir blanco, sin nubes, 
y te lanzas en él pura y serena , 
pero yo cpn recuerdos solamente 
tengo que batallar en mi desvelo: 
recuerdos oue emponzoñan lo presente 
con su peraido encanto ; 
que es amargo consuelo 
recordar un placer sufriendo tanto ! 
Pero al fin en mis sienes abrasadas 
sus alas tienden misteriosas , bellas , 
las memorias pasadas , 
y tii , ángel mío , retratada en ellas. 
MAT. Casimiro , por Dios , que estás diciendo? 
OAS. Lo veo , mis recuerdos importunos 
te ofenden. 



repítelo I 



■ también d 
iiirelií poi- 

T»mb¡ei 



pensamleato. 



tan solo e 
alegr 






cabello. 



y buscarte pintadas 

Entonces igaorábamos teiices 

que hay en e! petho amor que al hombi'e 

y que Bolo , sin padres en ei inundo , 

por piedad recogido en esta casa , 

nuncn nspirar podría i tu hermosura. 

Cesa por compasión ! 

Matilde, entonces 









T al verme suspií-sr, ay I suspirabas. 
No te noentia, no. 

Qu¿, sera cierto 
«neme amas ¿ mi? 

lufclicc de mi, miraba abierto 



Qué, tiemblas f sí: te ador 



no puede en el pecho pe 
ar oculta la pnsion qi 



baste 31 



X de sangre derretida lav 



.lg„D dulc. 



Mus tu viniste al fin pora y hermosa 
cual la niuget* que se forjó mi mente, 
y tu mirada blanda y hechicera 
sola bastó, Matilde^ 
ií convertir en devorante hoguera 
la seca sangre de mi pecho hirbiente; 
y embriago de amor , no vi un abismo 
que insuperable inmenso nos separa, 
no vi esa sociedad que con su yugo 
oprime al desgraciado, 
y que antes de nacer me ha deshonrado 
siendo desde la cuna mi verdugo. 
JVo vi tu corazón que , como todos , 
con el brillo del mundo se fascina , 
que huye del infeliz porgue su aliento 
es mortífero ínal que contamina, 
no vi Matilde.... 
MAT. Nada; tu no has visto 

las lágrimas que ardiendo por mi cara 
al bajar hondos sulcos han dejado. 
No me has visto sufrir, y sufro mucho, 
y al corazón que injurias sin motivo 
también de una pasión triste y ardiente 
corroe sin piedad el cáncer vivo. 
Que en vano he batallado en mi despecho 
contra el destino que con mano impía 

Íara siempre tu amor grabó en mi pecho. 
)s ilusión , Dios mió , no es un sueño 
lo que acabo de oir? con que me adora! 

MAT. Infelice de mi! yo no debiera. 

CAS. «Te arrepientes, Matilde, de que ahora 
haya apurado de una vez el cáliz 
de la telicidad? Si: te arrepientes 
porque una idea cruza repentina 
por tu mente exaltada 
de un hombre con riqueza, con honores, 
á quien te se destina, 
y al lado de esa idea nacarada 
desparecen fugaces tus amores. 

M4T. Casimiro, por Dios.' tu me atormentas 
por el solo placer de que afligida 
a tus plantas te jure otras mil veces 
esta pasión , verdugo de mi vida: 
que siempre halaga ver que desolada 
una muger está porque os quiere : 
Verla luchando en su fatal delirio 
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con so amargo deber y sus pasiones, 

y ser la causa de su atroz martirio. 

Qué me exiges ? 
CAS. Tu amor. 

M4T. Bien , yo te amo ; 

yo me olvido de todo delirante 

cuando estoy á tu lado, qué mas quieres? 

Qué le falta á tu amor? 
CAS. Nada : un desierto 

en que no nos robaran un instante 

de este puro placer. 

ESCENA IV. 

Dichos f y DON JULIÁN que ha oído eljinal del pre* 

cedente diálogo. 

juL. Gran Dios ! Es cierto ? 

CAS. Tu padre. 

MAT. Cielos ! si acaso 

JUL. De qué tiemblas? tus palabras, 

ésas palabras de amor 

con que ha poco te espresabas 

te avergüenzan hasta el punto 

de que asi derrames la'grimas ? 

Te avergüenzan , bien lo veo , 

debe ser pesada carga 

la vista de un hombre honrado 

á quien vilmente se engaña. 
MAT. Ab.' 

CAS. Señor... 

JDL. No me repliques; 

harta tu vista me ultraja. 

Asi tantos beneficios , 

tantos favores me pagas ! 
CAS. Don Julián , cuál es mi culpa ? 

ver i Matilde y amarla. 
MAT. Casimiro ! 
CAS. Mal pudiera 

ser insensible mi alma ; 

mal pudieía á sus encantos 

á esos sus ojos que abrasan 

resistirse el pecho mió. 

Vos no sabéis cuan amarga 

lucha dentro de mí mismo 

esa pasión agitaba. 
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Vos no sabéis que d su lado 
bebía de sus miradas 
fuego que el alma encendía , 
y que encerraba en el alma ; 
porque nunca , yo os lo juro , 
pensé de mí amor hablarla , 
sabiendo que es un delito 
en el mundo la desgracia. 

MiT. Ah padre ! piedad ! 

juL. Tú lloras! 

esas humillantes lágrimas 
mas me duelen y rae irritan 

Sue su impostura y su infamia, 
o , padre mío, que aun puedo 

pronunciar esta palabra 

sin avergonzarme , padre , 

el cielo unió nuestras almas , 

no es culpa suya ni mía. 

Yo bien sé que una palabra 

habéis empeñado : 
MAT. Cielos ! 

JUL. Y quieres que revocarla 

intente? 
CAS. No : porque fuera 

mengua en vos y en mi una infamia , 

sé lo que os debo y hoy mismo 

abandonaré esta casa. 
lüL. Casimiro 1 

CAS. Don Julián, 

mi deber asi lo manda , 

el vuestro es sacrificar 

vuestra hija. 
JiTL. Sí, mal haya 

el mundo que... 
MAX. Y ese mundo, 

padre mío, mi desgracia, 

exige que vos , vos mismo 

labréis asi? no os espanta 

mi porvenir? 
JüL. (Q«^ suplicio !) 

basta , hijos míos, ya basta , 

acaso... 
CAS. Qué ! 

JüL, Nada ofrezco : 

ven conmigo. {A Matilde,) 
MAT. Suerte infausta I 
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ESCENA VIL 

CASIMIRO y DON ANSELMO. 

ANS. Dónde vas? 

CAS. Dejadme. 

ÁNS. Ola ! 

£1 demonio anda aquí suelto : 

hoy está todo revuelto , 

y nadie da pie con bola. 

Tú tan mustio ? cómo asi ? 

calabazas... cosa heeh». 

Nada, otro ataque á la brecLa. 
ci8. Os queréis burlar de raí? 

A.NS. No por cierto: si venia... 

es lo que digo , aquí todos 

están locos ó beodos; 

y mi amada... 
CAS. Qué manía!... 

ANS. Gaballerito, se traía 

de una earta para vos 
CAS. Para mí? 

ÁNS. Sí : santo Dios ! 

qué sospecha ! á que la ingrata 

me hace servir de tercero! 
CAS. Pues traed , Veamos pronto 

Aifs. Has creido que soy tonto ? 

no Ja daré si primero 

no me ofreces... 
CAS. Todo. (Con indiferencia.) 

ANS. Bien. 

Ñola ama; sí, esto es hecho 

que cuando está ardiendo el pecho 

no se ñnge asi el desden. 

Toma la carta ; que Yoy 

á pedirte ahora un favoc 
GAS. Qué queréis? 

ANS. Que de raí amor 

la hables al alma ; pues hoy 

con gentil desembarazo 

mi pasión la dije ciego, 

y en vez de encenderla en fuego. 
CAS. Vamos , qué ? 

ANS. Dio fogonazo. 

^ Pero tú lo compondrás. 
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C4S. 

▲xs. 



Bien. fCon disgusto ) 

Cuidado coo Tenderme! 
(voy ahora mismo á esconderme» 
y asi lo oiré alli detras.) 

ESCENA VUI. 



GAS 



BALV. 
CAS. 

BALV. 



CAS. 
BALV. 



CAS. 
BALV. 



ANS. 
CAS. 

BALV. 



ANS. 
BALV. 



CAS. 
ANS. 



CASIMIRO , y poco después BALYINA. 

Esta carta... {Después de leerla,) 
Cielo santo! 

2VLé es lo que pasa por mí ? 
asimiro! 

Yos aquil 
Ah! 

Por Dios, que mi quebranto 
no aumente tu frenesí. 
No me nombres por piedad : 
me perderias. 

Señora... 
Sabes lo que sufro ahora! 
sabes tú la intensidad 
del dolor que me devora ! 
Jamas me nubiera atrevido 
Á confesarte... 

Gran Dios! 
Solo el papel que has leido 
uoir hubiera podido 
en un alma nuestras dos. 
Esto escucho! y lo consiento! 
Pero he estrañado á fé mia 
que don Anselmo... 

De intento 
se lo entregué : su manía 
es rara. 

Soy un jumento. 
Pero su misma locura 
me ha dado ocasión. Y luego 
que por comprar su ventura 
su delicia , y su sosiego 
quién su vid A uo aventura? 
No mas ! (Abrazándola,) 
Abrazados ! oh! 
y esto en mis mismos bigotes ! 
voy ¿ salir... pero no. 



3ae aun he de perderlos yo, 
e rabia voy dando botes. (Fdse ) 
B&LV. No es yerdad que habrá sufrido 

mucho mi pecho ? 
CAS. Si: si, 

BAtv. Jamas haberlo podido 

decir , y haberte tenido 

siempre tan cerca de mí! 

Pero el secreto por Dios! 
CAS. El secreto! 
BALV. ^ Sí: lo «spera 

mi amor de tí. 
cAjs. Pena fícra ! 

ANS. ( Trayendo d don Julián y d Matilde, ) 

Ahí están juntos los dos. 

(Los cojí en la ratonera.) 
BALV. Pero entre Matilde y yo 

podi ás vacilar ? 
CAS. Ah!... no. 

Os seguiré aunque la ame. 
jüL. Asi me pagas, infame! (Saliendo,) 
BALV. Píos mió ! 

CAS. .Matilde! (Fiendo d Matilde.) 

MAT. Oh!! 



FIN DEL ACTO PRIMERO. 
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ESCENA PRIMERA. 

DON ANSELMO , 7 una VIEJA. 

Avs. Qué queréis ? á quién buscáis ? 

YiEj. Nq és á vos , si no me engaño. 

ANS. Cómo ! 

yiEi. Porque tenéis trazas 

de ser... 

ANS. Qué ? 

yiE/. Algún criado. 

ANS. Criado yo ! estáis demente ! 

¡yo que no cobro salario) 
miraame bien : qué habéis dicho ! 
yo que entro en lo reservado 
de la casa. Qué insolencia ! 
degradar á todo un ayo 
de don Julián de Meneses, 
(digo de su hijaj me abraso! 
compararle con un quidam ? 
^ menos aun... con un fámulo... 

viEj. Perdonad. Yo no sabia... 

ANS. Pues haberlo preguntado :« 

que un sugeto de mis prendas 
no sufre insulto tamaño* 
T bien : qué queréis ? 

VIEJ. Venía 

para un asunto... 

ATfs. Qué ? vamos. 

viBJ. Me causa mucha vergüenza 

en verdad , pero me hallo 
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AlfS. 

VIEJ. 

4NS. 

VIBJ. 

AlfS. 

VIBJ. 

ANS. 



YIBJ. 
ANS. 

VIBJ. 



ANS. 
VIEJ. 



ANS. 

VIEJ. 
ANS. 

VIEJ. 



tan apurada... 

Señora... 
Están los tiempos tan malos... 
Muger... 

Gomo no me pagan... 
Señora , muger , ó diabIo.^.• 
y soy una pobre viuda... 
Qué me importa vuestro estado? 
Id á decir al ministro , 
que os pague vuestros atrasos, 
y no vengáis á esta casa 
á alborotarme los cascos. 
Primero tengo que ver 
á un joven. 

^, Buenos estamos ! , 
Aqui el mas joven soy yo , 
y lengo ya cuarenta años. 
Cuarenta? eb! Yalo entiendo. (Remedándole,) 
Cuarenta , y estáis ya calvo ? 
Acaso no se distingue 
la peluca , y el cuidado « 
con que ocultáis las arrugas 
de vuestro semblante escuálido? 
~ A mí me vendréis con esas ! 
Marchaos, vieja, marchaos. (Furioso,) 
A mí vieja ! el atrevido I (Furiosa,) 
sabe con quién está hablando ? 
soy una señora viuda, 
y mi esposo era empleado. 
»Sí, señor. Fue... pobrecillo! 
Carabinero montado, 
y por sus servicios tengo 
Ja pensión de un real diario , 
aunque hace ya quince meses, 
que no percibo un ochavo. 
Todo lo sabe ese pven , 
á quien ven^o ahora buscando. 
£1 solo ha sido mi apoyo , 
es tan liberal , tan franco , 
que el no haber muerto de hambre 
lo debo solo á su amparo. 
Pero qué joven es ese ? 
No lo adivináis ? 

Quién diablos 
lo ha de saber ! Y su nombre? 
Se llama , si no me engaño 
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don Casimiro. 
AMS, Ah ! y qaereís 

rerlc ? 
vifi. Cierto. 

Affs. Echadle uo galgo. 

viEi. Pregan to por eltobríno 

de doD Jalian. 
A»s. Del mismo bablo. 

Ya no existe el pareotesco. 
T1BJ. Cómo I 

AM. Porque era prestado* 

irigj. Os qaereís burlar de mí 

con tan ridículo engaño? 

pues á fé de doña Bruna , 

que de esta casa no salgo , 

llanta rerle. 
A»0« Ta os he dicho 

qae os marchéis. 
viBj. Paes no me marcho. 

A»s. Baena alhaja debe ser 

la tal doña Bruna, cuando 

busca á un ¡dren libertino , 

¿ un seductor 9 á un malyado» 

á quien su protector mismo, 

á pesar de amarle tanto , 

ha tenido que arrojar 

para siempre de su lado. 
yiBj. Pobrecíto / dónde se halla ? 

ANS. Y qué sé yo ? buen escándalo 

para toda la familia ! 

3ué infamia I querer la mano 
c Matilde , y seducir 
á la tia.. ^2 elos bárbaros , 
no descubráis mi secreto.) (Aparte^) 
Uf ! no hiciera mas un tártaro I 

Tiu. Es imposible que fuese 

capaz de haber abasado 
de los favores que debe 
ú don Julián , v no estraSo 
que algún pérfíáo envidioso 

(Mirdndole con intención,) 
por perderle baya fraguado 
esa impostura ; que hay hombres 
con un corazón tan malo.. 

ANS. Cómo me mira ^ {Aparte.) 

Viw. Y jurara 
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ANS. 

TIBJ. 

AlfS. 

VIEJ, 

ANS. 



yiBJ. 

AN8. 

VIBJ. 

AlfS. 
VIBJ. 



que vos sois... 

Qué estáis hablando , 
bruja maldita! 
Me insulta / 

Callad. 
No quiero. 

Os lo mando, 
soy el dueño de esta casa: 
salid pronto, ó con un palo... 
A mí! A mí! viejo cócora... (Furiosa,) 
si os arrimáis, os ^vskño, (Amenazándole.) 
Ecsi foras : vade retro , 
que están tus ojos saltando 
de las órbitas. 

Caribe ! 
antropófago! bellaco! 
Vieja romántica ! 

Infame ! 
£1 si que estará reumático. 

ESCENA II. 



MAT. 
AlfS. 



TXIJ. 



AlfS. 
VIBJ. 



MAT. 
VIBJ. 
MAL. 



Dichos, r MATILDE. 

Qué voces son estas ? 

Nada. 
Esta muger se ha empeñado 
en no salir de la casa 
hasta que la diese... 

Es falso/ 
pues aunque vengo á pedir 
una limosna , no trato 
de ser jamas importuna , 
y ya roe hubiera marchado , 
si vos fuerais mas atento , 
y no... 

Mentís. 

Deslenguado! 
solo porque compadezco 
la suerte de aquel muchacho , 
que me protegía... 

Quién? 
Casimiro. 

Cielo santo ! 
que siempre he de oir su nombre! {Aparte,) 
Le conocisteis acaso ? {Con ternura,) 



viEj. Ali ! señora ! en la miseria 

hubiéramos espirado 

mis hijos, y yo hace tiempo 

sin su bene'íico amparo. 

Y como ya han transcurrido 

seis meses sin que tengamos 

noticias suyas, creyendo 

que nos hubiese olvidado 

he venido... 
MAT. Ah ! quién diría 

que pudiera ser tan falso ! (AparteA 

Tomad, señora. Desde hoy {La da tUneroJ) 

de protegeros rae encargo, 

y si un bienhechor perdisteis , 

otro hallareis en mí. 
AifS. Malo y (Jparte.) 

MAT. (Y yo el amante que pierdo 

en dónde podré encontrarlo ?} \Aparte,^ 
viBj. Ah! por tantos beneficios, 

Íue el cielo os guarde mil años, r 
e has salido con la tuya , 
mas te juro... 
VIEJ. Calla, bárbaro. 

{Fase haciéndole un ridiculo gesto,} 

ESCENA III. 

MATILDE. 

Por qué me persigues 
recuerdo traidor? 
por qué pesas tanto 
sobre el corazón , 
gozándote aleve 
en su pena atroz ? 
Ayer, ay! risueño 
porvenir soñó 
mi mente, y el alma , 
cual vago vapor 
se elevan a pura 
á un ciclo , mas hoy 
fugaz se deshizo » 
tan bella ilusión , 
que es breve la dicha » 
y eterno el dolor. 



Mi dulce esperanza 
por siempre murió, 
cual tierao capullo » 

aue apenas el sol 
e púrpura esmalta 
su blanco botón , 
el cierzo destruye 
sus hojas veloz. 
Fatal , Casimiro , 
fatal fue tu amor/ 
Amar ! nunca , nunca ; 
su labio mintió , 
y yo en mi delirio 
no creí, gran Dios! 
que es breve la dicha» 
y eterno el dolor. 

Quién falso creyera 
al oir tu voz 
que fuese fíngida 
tan tierna pasión ! 
Mas ay ! que una infame 
muger me robó 
de mi edad risueña 
la hermosa ilusión; 
y la viva llama 
que en mi pecho ardió , 
en vez de apagarse 
se aumenta veloz , 
que si el amor vive 
en el corazón , 
y el alma no muere , 
no muere el amor. 

Por qué quiso el cielo 
saciar su rencor 
en quien culpa alguna 
jamás cometió ? 
Ahora en ^s brazos 
ini rival... qué horror! 
Tal vez hora juran 
amarse los dos * 
insultando aleves 
mi amarga aflicción. 
Deten pensamiento 
tu vuelo por Dios!... 
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no batas tus alas 
recuerdo traidor, 
que es breve la dicha , 
y eterno el dolor. 

ESCENA IV. 

MATILDE y DON JÜLIAN. 

jUL, Siempre, Matilde querida, 

en tu rostro encantador 
miro pintado el dolor. 
Por qué bas de estar afligida? 
I No sabes , ay ! que envenenas 

\ mi vivir con tu despecho? 

i por qué cruel , en mi pecho 

\ no depositas tus penas ? 

' Acaso porque perdiste 

> la madre que te dró el ser, 

' no puedo yo merecer 

el amor que la tuviste ? 
No soy digno... 

* M4T. Compasión ! 

* juL. De enjugar tu amargo lloro? 
I Ignoras cuanto te adoro! 
^ VLki, Ah ! padre del corazón ! 

JUL. Me amas? 

«1A.T. Con desvario. 

qué delito cometí, 
j para que dudéis asi? 

I jüL. Tu conducta... 

, MAL. Padre mió ! 

yo no amaros ! pues á quien 

pudiera amar como á vos, 
\ que en el mundo sois mí Dios, 

' mi encanto, y mi único bien. 

' Solo el veros mi pesar 

disipa : creéis no es cierto ? 

A las la'grimas que vierto 

se lo podéis preguntar ; 

que siendo lenguas del alma 

no dirán , no , que es mentira. 

También de amor se delira 
> por un padre , también caluia 

del corazón el martirio 
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su dulce , y tierna sonrisa , 
y ^u aliento es cual la brisa , 
qae alhaga al naciente lino, 
juzí. Perdón! perdón! hija niia , 

si dudar pude un momento 
de tu amor. 

M4T. Estáis contento ? 

juL. No he de estarlo/... 

MAT. Quéalegria! 

JUL. Yo creí que otro mortal 

indigno de ser nombrado , 

roe robase... 

MiT. Padre amado! 

No lo creáis. (Digo mal,) (jiparte,) 

Ya se borró de mi mente 

su imagen. (Suerte infelice ! 

aun cuando el labio lo dice 

el corazón no lo siente.) (jiparte,) 

jüL. Los dos fuimos , hija mia ^ 

juguetes de su maldad. 
On! necia credulidad! 
Qb ! pérfida hipocresia! 

Y yo en su sangre villana 

no labe el manchado honor... 
dieron buen pago á mi amor 
un vil , y una infame hermana. 

Y partid , partió con él; 
pero al huir la maldita 
de mi saña, dejó escrita 
su deshonra en un papel. 
Aqui le tengo. «Algún dia 

(Saca una carta , y lee, ) 
sabrás hermano querido.» 
Hipócrita ! «que no he sido 
tan criminal.» Qué falsía! 
MÁT. Compadecedla. Es culpable; 

pero sola , abandonada 
estara' Ja desgraciada 
en situación miserable. 

Y tal vez de su conciencia 
escucha el agudo grito , 
que es un cáncer el delito , 
que roe hasta la existencia. 

JDL. Y por ella todavia 

te atreves á interceder? 
por esa falsa muger, 
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MAT. 





MAT. 
JCL. 


1 


MAT. 
JUL. 




MAT. 

JUL. 


1 
* 





que té robó la alegría ? 

Infeliz / cua'nto padezco! (jiparte.) 
JUL. £s digna de compasión , 

quien destruyó tu ilusión?... 
MAT. Ah í no : nunca ; la aborrezco. 

JUL. Pero olvidémosla. Quiero 

saber ya , si te complace , 

ó desagrada ei enlace 

con mi antiguo compañero. 

Bien sabes que en este dia 

llega el capitán. 

Dios mió I {Aparte.) 

Pero tu libre alyedrio 

nunca forzaré, hija mía. 

Seré suya. {Con resolución,) 
Hija querida ! • 

te quieres sacrificar... 

Cómo pudiera no amar 

al que salvó vuestra vida ? 

Yen á mis brazos. Ab! voy 

á recibir el correo. 

No tardaré. Ya deseo 

abrazarle. Feliz soy! 

ESCENA V. 

MATILDE. 

Iré al altar. Padre mió ! 
No quiero de ese placer 
privaros, aunque lia de ser 
á costa de mi alvedrio. 
Destino fatal, é impio 
desvanece mi ilusión... 
ab! padre ! padre , perdou ! 
si yo en mí delirio ciego 
al capitán no le entrego 
con mi mano el corazón. 

ESCENA VI. 

MATILDE, y BAL VINA cubierto el rostro con el ve* 

lo , y pobremente vestida, 

AALv. Señorita... 

MAT. Que queréis ? 



U^ 



^^^ 






33 ^H 


■ *LV. 


Soy p'ibre , y venga a' pedir 4^^| 




que uoa limosna me deis. ^^H 

Por Dios .'no me tancgneis, ^^M 


WtT. 


que ya me sienlo morir. ^^M 
Tíiii gi'unde necesidad ^^^H 


.*LT, 


No comprendo ^^^^^^^| 




otra niavor eu |^^^^^^^| 
que la de estarme muriendo ^^^^^^^M 










^^^^^^^^^1 




{ta da una moneda.) ^^^^^^^| 




Quiza algún dia ^^^^^H 


, 


pague el bien que recibo: ^^^^^^^| 




pues hoy bajo el viígo eiqulro ^^^^H 
de la traidora ^^^^^^H 








Mezquino agradeciin lento ^^^^^| 




hoy solo puedo ofrecer , ^^H 


MIT. 


mañana... ^^^^^^ ^M 


BALV. 


Qaé tormento! {Jparte) ^^| 


M*T. 


Dios mió ! qué es lo que siento ^^H 




a1 ladode eata muger.' (^^a/'íe.J ^^H 




Deteneos , que me agrada ^^^| 




hablaros. ' ^^^| 


BilV. 


Fatal destino.' f'^/MrM.) ^^^^^H 




Cío: que ¿ngel divino, ^^^^^^^^^| 




y yo (]ue soy desgraciada ^^^^H 




con mi aliento coiiumlno. ^^^^H 


HtT, 


No lo creáis , que taiiibien ^^^^^^^| 




con m<.ia estrella n>ai. ' ^^^^^H 




Vos tan joven, c<;.no asi? . ^^^^^1 


»1*T. 


Parque soñaba un Edén , : ^^^^^^^H 




y no le ^^^^^^^| 




' ^^^^^^^1 




' ^^^^^H 




Amé con delirio ciega: ^^^^^^^| 




fue una dorada ' ^^^^^^^^ 


I 


que cou alas de fucgo ^^^^^^^| 




• ^^^^^1 




1 ^^^^^^^H 


1 


que arrullaba blnudnmente ^^^^^^^| 


1 


en mis ensueños la mente; • ^^^^^H 




como lu aurora ^^^^^^^| 


1 


y como el Alba '■ ^^^^^H 


1 


^^^^H 
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BALV. 



MAT. 
BaLV. 



Qae embriagaba de placer 
con los recueidos de ayer, 
y encanto, del porvenir ; 
pero ay ! que la vi morir , 
cuando empezaba á nacer. 
T es en vano mi porfía 

Stfra borrarla un momento 
e la loca fantasia ; 
pues sombra del pensamiento 
me persigue noche y día. 
La veo al mecerse el sol 
en su nacarada cuna , 
la veo cuando importuna 
tiende el alba su arrebol , 
la veo al nacer la luna. 
No sé si en verdad la veo, 
6 si lo finge el deseo , 
pero al pensar que la miro , 
yo solo «e que deliro » 
y que dichosa me creo. 
Sin duda entonces spuapdo 
estoy; poique el alma inquieta, 
parece que desatando . 
el la%9 que la^sujeta ^ 
al cielo sube flotando. 
Y miro cuando despierto 
la ilusión desparecer. 
Mas ay I'que os he desci^bierto . 
el alma , solo al saber 
que sois desgraciada. 

Es cierto. 
(Me ha enternecido: quisiera 
poder descubrh^me síhorsí.)(Jparte.) 
JNo temáis, que Cambien llora 
su fatal pasión primera p 
esta infelicc, señora. 
La vuestra es pura , inocente , 

?' tan solo el corazón 
a sabe, porque la siente; 
mas la mia es un borrón 
que se halla escrito en mi frente. 
£ta voz... (aparte,) 

Con Dios quedad. 
Pobre niña ! tan herniosa , 

ya la fatalidad 
a priva de ser dichosa ! 



' .-. 



£ 



Sois viuda? 

Pluquieria al cielo/ 
Casada ? 

Nunca lo fuf. 
Sumió Dios! quilnoB el velo. 
Me coaoneíí {Descubriéttíiose.) 

Vos aquí! 
Balvina soy. La q.ie ua dia 
it>as feliz para las das 
llamabas querida tía; 
y quidu creyera , gran Dios ! 
que hoy iiia aborraceria! 
Sí, Matilde: soy aquella 

tambicn como tú Tui bella, 
mas ya niarchiló mí tes 
del negi-o pesar la huerta. 
Va de mis ojos el fue jo 
apagó continuo Itauto. 

Cielo santo .' (jiparle.) 
No huyas de mi , te io ruego. 
SeBora... {Con eravedad.) 
Ue sufrido tanto 1 
Sabes tú lo que es sufrir ? 
icuer hambre, tener frió. 



Contar las hoias que pasan 

arrastrando en bu porfia 

un día , tras otiu día 

ton los recuerdos que abrasan 

la agitada fantasía. 

Punanr que mañana igual 

es i hoy , pensar Lirnbieu 

y habieudo soñado el bien 
sentir el rigor del mal! 
Por qué me habéis recordada 
lo que olvidar pietendi? 
Tal vez 01 compadecíj 
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BALV. 



BÁLV* 
MAX. 

BÁVL. 
MAT. 

BALV. 
MAT. 



B\t.y. 

IIAT. 

BALT. 

MAT* 

BALV. 
MAT. 



BALV. 



MAT. 



poroya... 

Qné hts pronanciado í 
Que 05 aborresco. 

Tú? 
Sí. 
os aborrezco* - 

Gran Dios ! 
Queréis fingir por ventura 
que lo sentís ? 

Suerte dura! (Jparte,) 
Decidme : no fuisteis vos ^ 

Súén me llenó de amargura ? 
o fuisteis la. que inhumana 
me robó nú bien , mi encanto ? 
No perdí lo que amé tanto , 
por ser vos... 

Cruel quebranto! ^(u^/7ar¿tf.^ 
Falsa tia % y falsa hermana ? 
Falsa hermana !. es cierto , sí : 
pero jamas, falsa tía* 
Queréis negar todavía 
que él es... 

Negarlo podría», 
: si le fimo con frenesí I 

Y os v«nis con dulce calma 
' en mi martirio ¿ gozar ? 
y 08 pudo señora , amar 
Casimiro ?•;• 

Con el alma. 
Me lo jura sin cesar. 
Es el único consuelo 
que me queda en este suelo ; 
y al veiiios juntos los dos » 
son nuestras almas el cielo, 
donde se coloca un Dios. 
Por él tan solo respiro, 
y entonces cuando le miro 
solo pienso en que le adoro , 
y en queme adora , y deliro, 
y henchida de placer lloro. 
t si tierno me acaricia 
olvido que soy mortal , 
y hasta mi suerte fatal. 
No se goza esa delicia 
en un amor crluiiaal. 
Ei niio era puro, ardiente 



como el Mi , 7 el vneilro era... 
filas ticroo, y mas inocente 
gnu el de un ángal de la esfera; 
Igual á Dios' 

Menlirl no: que si le estrecho 
entre mis brazos, ¡amas 
agitado late el pecho , 
y para hacerlo aoizBS 
tengo un sagrado derecho. 
Un derecho! 

Sí : el mayor, 
qne puei]e en et mundo haber, 
pues ma liga á su querer 
un lazo eterno de amor , 
que nimci se ha de i'omper. 
Quédecisl 

Ya llegó el dia 
eu que se rasgue ese velo. 
Gran Dios! si fuera... 

Soy... 

Tia 
Su madre ! 

Vos, santo cielol 
y no muero de alegriat 

tened de mí compasión. 

Matilde dd corazón! {abrazándola.) 

Matilde fue muy ingrata, 

y os pide perdón! perdón 1 

ESCENA VIL 

Dickas , y DON JULIÁN. 

Mi padre ! 

Santo Dios I mi hermano!... 
Tia ! No temaíf , descubridle...' 
Ah! quii has dicho? tendré acaso Talor... 
Aun no ha llegado, {Sin repararen Sahína.) 
Matilde , el capitán. Cíelas I qué miro I 
Balvinacn mi preseucia ! 

Sí, tu hermana 
La que otio tiempo amabas con delirio, 
y añora pobre , despreciada , y sola 



%9 

á confesarte vieoe sn delito. 
To imploio tu piedad 

JUL. Cómo te atreves... 

BA.LV. Pudieras ver morir de hambre , y de frió , 
arrastrando una vida de amargura, 
á la que ayer aqni tuvo un asilo ? 
No recuerdas la edad en que tranquila 
•strechaba tu pecho contra el mió» 
cuando en los labios de una madre tierna 
la dulce copa'del amor bebimos ? 
Cuando entregados á inocentes juegos 
nuestra nuez se desligó entre lirios , 

6 acaso ya de las doradas horas , 

que de tan puro encanto eran testigos , 
ni un recuerdo te queda , porque el tiempo 
lo sepultó por siempre en el olvido? 
Entouces , ayf Julián ! juntos gozamos , 

7 juntas nuestras lágrimas vertimos » 
entonces me querías* 

9V^. Cesa , ingrata , 

que el escuchar tu voz es mi martirlQ. 

MAT. Oidla , yo os lo ruego. 

EALv . Edad risueña ! 

por qué no vuelves con tu encanto mismo / 

Mas ya despareció : blanda , y serena 

la ma'gica ilusión de mis sentidos 

no batirtf sus alas nacaradas 

adormeciendo el pensamiento mío. 

iTa se rasgó aquel velo que ocultaba 

en nubes de oro un porvenir sombrío , 

y de amorosa madre las caricias 

no gozaremos de placer lienchídos. 

Una madre ! tQ 'sabes lo que siente 

su tierno corazón, cuando el destino 

del ser (|ue mas^ádóra tos alhagos 

la roba caprichoso , ó vengativo ? 

Tu no sabes... 

J^í- . . • PNtétldes.., 

BALv. . . • . = Ah/ decirle. 

.,.-.'.,; . (arrebatada.) 
quesoynKtdi^ también... y tengo un 'hijo ! 

JUL. IJtiliijo! santo délo! ' 

MAT, Perdonadla» . 

i PS la madre... 

J"^« ,..■■■■ .. .. • íhniiién? ■ ■ .^ ' • 

WAT. j^. . > . Dé Castmiro./ 



m 


^^^•^^^T 


I 




Se. a- posible! 




«ILV. 


Sí: es un secreto 
me á revelarte nonca me be atreTÍdo. 


n 


JDL. 


Miserable ! y ea ddnile 1... 




■ALT. 


Amé en Valencia, 
cnanJo lejos de ti, mi único amigo, 

libertarme del honda precipicio 


"1 








a cuyo borde estaba . niña entonce» 












que cubiei lo de llores nos engaña) 






victima fui de mi f.lat delirio. 






AlfoitsomeiiLieriu, y nuestro enlace 






se iba á veiiEicar , cuando el destino 






nos separd cruel. A lo» valientes 
la patria los llnmabn en su peligro; 










el era militar, volii at comliale. 






y después de vencer al enemigo 
á Amdrica part¡<t con sus banderas. 




"ít' 


Tu abaudonó! 

infame! 




Í*LV. 


No conciba 
on él tanta maldad. 

No fne suya la culpni mí apellido 
jamas lo duscubd: criminil era. 




ULV. 










y oú quise manchar con mi delito 






el nombre de un hermano qii<! adoraba. 






Desde entonces ciiado Casimiro 






en tu cnsd dá esjósilo le hatUste . 






ahogando en mi cane¡encÍB el fuerte grito 






que me arrastraba a descubrir quien era ; 
Biu poderle llamar liiio querido. 










ni estrecharle en mis braios nmorosn , 






Ab/ cuanto lute que lucbar conmigo! 






Por una amiga , la única persatia 






une sabe este secreta, tuvts iudicins 
(le la vuelta de Alfonso, y at momenlo 










de buscarle do quicr formt! cl designio. 






Iba a partir sin que supiese nadie 






mi dccisittn ; pero ayl tenía un hijo , 






y revelarle quise en una carta 

de su cuna el secreto. Entonces mismo 


.'»' 




nos sorprendiste tii, y el hijo amado 
sepultó en su alma el esti-avio 






de uua randic inrelii anteponiendo 




, 




_0M 



i su tierna pasión el amor mío. 
Perdón! Junan» perdón! si te he ocultado 
en tanto tiempo un crimen que maldigo. 
To esperaba encontrar á Alfonso un dia , 
y le encontrarle , si, sabe que yivo » 
y colará á mis brazos. 

juLt Insensata! 

BÁLT. Feráonl (Jrrodilldndose,) 

M4T. Ah! si: bastante ha padecido 

(Suplicando d su padre.) 

jiJL. Es verdad. Desgraciada! [Enternecido,) 

BAVA. Me perdonas...? 

JUL. Levanta. (Abrazándola,) 

BÁLT. Soy feliz! 

BIAT, A h/ Casimiro I 

( Jparte con alegría.) 

ESCENA VIH. 

Dichos y DON ANSELMO que sale muy apresurado. 

Airs. Gran noticia! Como sudo/ 

{Limpiándose la frente,) 
JUL. Pues que ocurre, don Anselmo/ 

Airs. Ahí es nada/ señorita » 

cayó el pez en el anzuelo. 
UKT. Que decís? 

ÍÍ.VS. Que aquel tunante 

ya se halla en la cárcel preso. 
jüL. Pero... quién és? esplfcaos. 

ANS. Quién ha de ser , sino el bueno 

de Casimiro? 
MAT. Dios mió/ 

BALv. Mentís. 

ANS. (Uf / qu^ es lo que veo / 

Aqui esta' mi. antigua amante.. 

corazón/ disimulemos.) 

Mucho lo siento, señora « {A Balvina,) 

Séi*o lo que he dicho es cierto, 
[¡s ojos lo han visto. 
JÜL. En dónde / 

MAT. Oh! m^vtmo! {Aparte.) 

ANS. En medio 

de cuatro esbirros. Le traen 
segcMi vi y desde el pueblo 



■ 


4> ^1 


■p, 


¡Dmedisto. -^^M 




El me Bgu«rd-i. ^H 




sllt... Gran Dios! sera cierto? (Jparte.) , ^H 


tn. 


Fuei corramos :¡salvni'le. , ^H 


US. 


Sei'd Hificil ¡ que es feo ^^H 
su delito ^^1 

Cuál til ^M 


jüi.. 


IM, 


i^H 




aunque por mi no lo creo, ^^H 




pero el caso es que lodicen... ^^^^^^H 


■UT. 


QuéesFdespacLad. . ^^^^H 




celost ^^^^H 




no ahogáis mi vozj Le han cogida ^^^^^^^| 




robando. '^I^H 


ti<,V. 


Imposible! ^^ 




Cielos! ^1 




Qué lioiTor ! ladrón! , ^H 


ML-C. 


Mi e»pcraiiia Uparte.) .^.^H 
se desvaneció al momeólo! it^| 
No lo ci-cais : es meoliía. T^ñ 


>4Ly, 




No puede ser. ^^M 


m. 


Huye lejos (Paríoío.) ■ 




de esta casa, liuye, muger , ^H 




porque emponioña tu aliento. {J Babiina.) ^H 


r"' 


' '^iluye ! {Sin mirarla.) H 




Tú lo eliges? ^M 




PUK bien: adiós! te obedezco. I Jl ^^M 

Si qaereis que os acompnúe ^^^| 






■ os^Tohívé...(Jparte d B alvina.) J^^H 




Apai-tad, necio. ^^^| 




(te daun empujony^^ ^a.) „H 


*M. 


Hireit la muy... tente lengua; {Sorprendido,) ^H 




que es dama , y yo cabaUero, ^H 




ESCENA IX. ;H 


DON JULIÁN, MATILDE, :r DON ANSELMO. '»^^| 


IDL. 


Infame! .,»^M 


MAT. 


(Por qnd , Dios mió , ^H 
disteis alas al deseo , ^^M 






para quitarle las plumas, ^^^^^^| 




ciianilo ma^ enctiiiibiael vuelo 7) '^^^^^^H 




(l'or mi vida que parecen ^^^^^^H 


y 


estatuas de yelo. ^^^^^^H 



Los diablos en esU casa 

andan tal vez.) 
ni. • . Don Anselmo. 

A». HabUb conmigo ? « 

loii. Sabéis 

qnien seria el pasagero , 

que ese vil... 
AIS. Se roe oWidaba 

lo principal de! soceso. 

Os sorprenderéis sin dnda, 

cnando sepáis qae el sageio , 

i .qnien desplumar qaeria 

era... 
JDita Quién ? 

Aas. Ni mas, ni menos 

que el ^Baron. 
JVL. Quédecis?Gdmo!(^Miii¿r4dÍ9.) 

MAT. ' (Esto me faltaba , cielos!) 
juL. £1 capitán ! 

Aiis. Ese mbmo : 

pero él YÍene , según veo » 

y de sn boca mejor 

podréis don Julián saberlo. ' 

ESCENA X. 

EL BARÓN , MATILDE y DON JUUAN. 

BAi. Querido amigo ! 

joL. Barón ! {Jhraz4ndo$e, ) 

Bia., , , Con cuánto placer te estrecho 
\ - ' ' ' ' en mis brazos / Señorita , 

á vuestros pies... 
MAT. . Caballero... 

BAR. Es hermosa! (^/Mirte.) 

MAT. Ah! Casimiro j {Jparte») 

JOL. « Cuando perdoné sus yerros 

un delito... {J varíe,) 
BAR. (Úo es mala hembra 

mi profAetidiÉ: y lo'tfíénto 

?orque no puede ser mia.) (Jfktrté,) 
ero... Julián! estoy viendo 
qu^ mi venida ha cansado 
tan grande^ mudanza. •. 
JUL. Ei cierto* 



■ 


Hliv~ 


4> ^H 




il peticra que bal coiTHla... 


'^^^H 


r 


Lo Mbu JA? i 

(aparentando lerenidad ) 
qne iiic cuentes Iodo el calo. 
Aun mas! [Aparte.) 


^M 


■AT. 


^^^^^^H 




11» sido eslupendo 
el lance. Figúrnte 
que aiilesde llegnr al pueblo, 
que «[« inmediato . del coche 
roe bajé, y en el moniciilo 
fui sorpreodrdo de un ¡óf en... 


^m 




Un joven 1 [jiparle ) 




II*T. 


A\i'. {Aparte.) 
V sin rodeos 
ine pidió que le eiitiegura 
loqucllevise. 
Y,a> Perye«o!M;-^íe.) 


^ 


lU. 


■ Yo mo resistía. 


^^^1 


Z-. 


pero el tal me puso al pecho 
dos pistolas, y sin duiln 
logi-aia iu infame oliielo, 
si DO acudiese á mi amparo 
un hombre... 

Y... qué? le coeioron? 
FlUdronliu^'ó.yclotro 
que le parsigaiera creo; 
pero no se mas. Después 
subí en el coche... mas veo 
que os ¡nm,.t,¡s... (A Matilde.) 
El temor la] vez... 
Itnh! nii tengáis miedo: 
ys €iIoy libre. Pero sabes... 


■ 


■,/oi.. 


Que le l.üii cogido. 




Ka«i. 


Me .legro; 






Asi har<! nue >I ese tun.iiiLc 






se le cucl^'UB del pescaczo. 




■"MíT. 


Dios mió! [Aparte.) 

ESCENA XI. 


- H 


■ 


•^p^.ho,r.iaymA. 


t;^! 


^ElEJ. 


■ Aquí una mogcr... 
Vcuid, sefior cabuUeía. iJl barón.) 


J 



u 

líBi» 9o fob ■■ 

me aeaW de ll^ar? 
94ft« Cierto. 

HAT. Ahí r if ¡■■init 

hof pera «eeqwe te ^eráoi {Aparte.) 

•Aft. T quiere reroie el maldito 

defpsef de iotentar... 

jlBahiamilo eom ia iriefa.) 

nrL« Qué es ese? 

PAA* ^B¿m¿ qae el señor ladroa 

desea hablarme; j jo aeepto. 

ivt,0 Con qoe pretendes. •• 

9AA« S, oni%o; 

j por que no? Pronto rnelro , 
poes tengo qne deseobrirto 
nn importante secreto. 

ESCENA XIL 

MATILDE X I>ON JULIÁN. 

MAT. Ajl infeliz! enando nn rajo 

de esperanza entreveüi 9 

desace nube sombría 

mí encantadora ilosíon. 

¿Por qué sí á este amor eterno 

se opone el destino impío, 

por qué me dbteis. Dios miol 

la hoguera del corazón / 
SVL, Enjuga el llanto , y no aumente 

tu dolor mi pena fiera 9 

Ír borra ya de la mente 
a imagen de un criminal. / 

Infame! se ha envilecido. 
Ukt, Ah! 

joft. Y yo le perdonaba 

en tanto que el preparaba * ' 

p.ira mi pecho un puñal. 

V su madrC'.^ miserablieíl'^/i 

su madre mí¡ hermanal (Con furor,) 
M4T. Cielos! 

jul. Bályína también culpable 

de otro deÍit0f«. que horror/ 

¥ el honor de o^^ niayor^,^^ r ^^ . 




■AT. 




iT cmtcBlo. So ddico. 
lia eon£entáo ci ladma , 
j el pobre se dlsciüpaba 

ificieado q«e le olilíiní 

baecesidad. 
MAT. Diosaúof {AparU,) 

T alcaozari sa perdoo? (^/ ¿otoik.) 
BAi. Por mi queda libre. Al cabo 

robarme no coos^iiiá. 
HAT. Descanso. {J parte.} 

BAE. Pero ¡gnorab 

Lo que ba pasado? 
M4T. Gran Dios! {Jparte.y 

jvL. No sabemos... 

•▲a. Ab! es gi aciof 

el Unce. £1 que me robó 

no estaba preso* 
juií. ^ ^ Pues quits... 

BAa. Era mi libertador , 

y abora acaban de coger 

al Tei-dadero ladrón » 

y confesando su culpa 

se ba Tisto el fatal error. 
MAT. Qne oigo* {J parte.) 

JOL. Es cierto 

•Aa. Pero en donde 

se habrá quedado , si yo 

le dije que me siguiera. 
M4T. Casimiro libre! {Zaparte^) 

BAR. ^ Voy á buscarle. 

JOL. Era inocente! {Aparte.) 

MAT. No era él! qne felis soy! 

( Aparte, ) 
BAB. Mas que miro , ya le trae 

la muger que me avisó. 

ESCENA XIV. 

Dichos, CASIMIRO 7 /a VIEJA. 
TiBJ. Entrad, no temab. Ya todo 



r 


47 ^B 


■ 


M b> deacnbierla. ^^H 


w^ 


GnnKosUTirbaJo.) ^H 


rz. 


Venid á mis bruos. Quiero ^^1 


.». 


preseataroí... ^^H 
Ah! señor! {J don JuUan.) ^H 


m 


Cuimiro! ^H 




Se coiioceal ÍJsombradoJ ^^M 


u. 


Nidamcd'ice... oh da\ari IJparte.) ^H 




Mal que imparta, jsi los ojos ^^^H 




b leugu. ilíl elma ^^^^H 




ESCENA XV. I^^^l 




Vichot y DÜN ANSELMO. ^^^^^H 


IS. 


Cumia gentel ^^^| 




Este Tallaba. IJparte.) ^^| 




OU! esta nquf cl peHllao? ^^H 




Le hun peniouBdo No es eso? ^^^H 




Nuoea ll» sido eñmÍ..al. ^^H 




Ali! ya cutiendo. Halii-a salido ^^^H 




Laio fiauzí. ^^^H 




Callnd. ^H 




Uiis...dinicc«mnpudÍei-an(^í¿(mMi.^ , ^^H 




prenderle sin indagar ^^H 




ai era en efecto el culpable? ..^^H 




Por uua casualidad. ^^H 




A^enns suIh en «1 coche, ^^^| 




luí que se fuei-on detrás - >^^^H 




del otro . solo eneoutrat oa ^^^^H 




^^^^^H 




la |l latidle ron. Uulio «IM. ^^^^^^^1 


¡1 


Parer4qa«un viejomnlo, ^^^^^^| 




t< niiieii quisieni eiicoiitrnr... ' ^^^| 




l'obre de mñ li ha saludo.. (Jparíe ícmUanfh.) ^^M 


^n*i- 


Afirmd qua ara capaz ^^H 




lU cuiiieier todo geneio ^^H 




«lacriini'nis. . ^^^| 


^Btobu. 


Que n>»ldidl •^^1 


H4DI. 


Quian laria? (Initmta ) ^^M 


■ahí. 


Cuní» sudu! 1 Jiparte ) o^^H 




«i nía pudíoi-n earapar! [Escondiéndose detrás.) "^^^| 
S\yii\uati>fei\<^BX.\\a{AiiaHeddon Anselmo.) ^^H 


Btiu. 




uhui'ji... {ÜOH itttatKion.) -^^M 



/ 



/ 




/ 






AII0. 




JüL. 




AlfS. 




CAS. 


• 


AlfS. 




JÜL. 




CAS. 




MAT. 



. Piedad! piedad! {ídem consternado,^ 
Como tiembla el pobre ayo. [^Aporte.) 
Y por mas señas que él tal 
era parecido. á este hombre. {A don Anselmo,) 
Santa virgen del Pilar! (Aparte,) 
Favor! favor! le lo ruego'; (A Casimiro.) 
que yo no lo hice por mal- 
Como! es posible? [Enfurecido,) 

Dios mió! (Aparte,) 
Se parecía quizá; 
pero no fue don Anselmo. 
Ah ! buen discípulo , ah! 

(Apretándole la mano,) 
Me avergüenzo de mirarle! (Aparte,) 
cuánta generosidad ! 

Matilde ! (Aparte.) 
Cielos? y ahora 
he de ser del capitán ! (Aparte,) 

£SGENA XVI. 



BALV.^ 

CAS. 

▲NS. 



BALV. 



CAS. 

BAR. 

BALV* 

JüL. 

BALV. 
CAS. 
BALV. 
CAS. 

BAR. 

IIAT. 



Dichos, y BAL VINA. 

Dónde está mi hijo ? dónde ! 
Madre mia I (Abrazándola,) 

Madre ha dicho ! (Aparte,) 
y yo por mis celos bárbaros 
cometí mil desatinos. 
Bien me anunció el corazón 
tu inocencia Casimiro. 
Ah! qué felices seremos; 
pues llega tu padre hoy mismo. 
Esta carta me lo indica. 

Quó placer ! 
Cielos! que miro.' Balvina! 
Alfonso! (Se abrazan,) 

Qué es esto 1 (Asombrado,) 
si fuera él... 

Ya ha venido. 
Gran Dios ! 

Abraza á tu padre. 
Padre! padre! 

Hijo querido. 
Y él me ha salvado I 

Qué oigo I 





I^H 


VIII 


T kts. Era su pidre!... ^^^1 


M«T 


Dios mío! ^^H 


JCh. 


Tú!... ciímol...|'^l J?<»'0>i.) ^^M 


■*a. 


Este es el ^^^H 




queibaadescubrJi-le, amigo. ^^^H 
Ya sabias los poimeDorcs. ^^^H 






Desde que murió mi tío ^^^H 




el titulo de Barón ^^^^M 




ha ocultado ini apellido. ^^^H 




y esta es la causa de que ante» ^^^H 




tu hermana do haya sabido ^^^H 




mi paradero: y ahora ^^^H 




en premio de aquel aervícia, ^^^H 
que te hice . no Ib mano ^^^| 
de Matilde bella pido ; ^^H 






pei-o la de Balvina , ^^^1 




a' quien amo con delirio ^^^^M 




y asi iBbaré la mancha ^^^^| 


' 


que en tu honor haya caiJe. ^^^^| 




Julián! olvida, y perdona ^^^^| 




un ^^^^1 


níi. 


Venid , venid a mn brazos. ^^^^| 




Os perdono. ^^^1 




T DtB. Hermano mió! ^^^^| 


im. 


Sed ^^H 


AM. 


Y yo en tanto ^^^M 




moriré soltero 7 Lindo! ^^^^| 


Vil/. 


Si 3caso vuestra h culpa ^^H 




será; que mi mano... ^^^^^| 


AIW. 


^^^H 








con el león del Retiro. ^^M 




Y ahora . señor, raereico (A dan ■'"^'-'J^^^l 




llamsrme vuestro sobrino ? ]^^^l 




^^M 


■ IIV. 


Cctmo 1 ^^M 


Bik. 


Por qué causa ? ^^^H 




ci.'l. Santo Dioe.' ^^H 


JOl. 


(Uniéndolas niaaos de Matilde y Outtd^^H 




dice al último.) ^^^^| 




^^M 




flN DE LA COMEDIA. ^^| 
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